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According to Gérard Genette, analepse is one of the new techniques 

which is utilized for presenting the events of the narrative and 

anachronism that the poet uses to establish the relationship between 

events and characters with the past when the narrative revolves around 

a particular subject or stops. The analepse technique in contemporary 

narrative poetry, along with saving the narrative from monotony and 

linearity, assists the clarification of the depth for semantic changes in 

the narrative and the changes made in the psychological and social 

states of the characters. In their narrative poems, Farouk Gouida and 

Reza Baraheni avoid the linear system of time and ascribe great 

importance to the features of the past in numerous fields such as 

strengthening the context of some of the events and comprehensible 

moments of the narrative and clarifying the ambiguous angles in it. By 

means of a descriptive-analytical approach, based on the American 

school of comparative literature principles, the current study aims at 

implementing the impacts of analepse from the Gérarde Genette’s 
perspective in the poetry of Farouk Gouida and Reza Baraheni. As the 

results have indicated, the analepse technique in the poetry of Farouk 

Gouida and Reza Baraheni is directly related to the intensity of pain 

and sorrow that these two poets faced in the past. Furthermore, it 

assists them to know the origins of the problem and offer similar 

conditions for it in the past. Analepse in Farouk Gouida's poetry, with 

its general, internal, and external types, has emerged to fill the 

semantic gaps and complete the shortcomings of the present. However, 

in Reza Baraheni's poetry, it occasionally tends to change the meaning 

of the event within a subject belonging to the narrative and is 

accompanied by the insistence on repeated returns. 
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نما در شعر فاروق جویده و رضا براهنی براساس نظریة ژرار ژنت تکنیک پس

 )بررسی تطبیقی(

  2اسماعیل حسینی اجداد |1حامد پورحشمتی

، رشت، ایرران. گیلان ، دانشگاهادبیات ةدانشکدپژوهشگر پسادکتری بنیاد ملی نخبگان، گروه زبان و ادبیات عربی، ، . نویسندة مسئول1

 poorheshmati@gmail.com رایانامه:

 d.hoseini54@gmail.com گیلان، رشت، ایران. رایانامه: ، دانشگاهادبیات ةدانشکدگروه زبان و ادبیات عربی،  . دانشیار2

 چکیده اطلاعات مقاله

پریشری دادهای روایرت و نروعی زمرانرخ های ارائةنما نزد ژرار ژنت تکنیک جدیدی از تکنیکپس مقالة پژوهشینوع مقاله: 

هرا برا زمران گهشرته در مرواق ی کره دادهرا و شخیریتاست که شاعر برای برقراری ارتباط میران ر 

نورد. تکنیرک روی مریبره نن شرود، یا متوقف می ،یابدروایت پیرامون موضوع خاصیّ گسترش می

عمر   روشرنیبره برودن، یو خطّربر نجرات روایرت از یکنرواختی  افزوننما در ش ر روایی م اصر پس

 کنرد.یهرا کمرک مرتیشخیر یو اجتمراع یشرناختروان هرایحالت رییو تغ تیروا ییلات م ناتحوّ

کننرد و در زمنیرهی زمان خودداری میفاروق جویده و رضا براهنی در قیاید روایی خود، از نظام خطّ

سرازی ی قابل درک روایرت و روش هادادها و لحظهای از ر چون تقویتِ بافت پارههمهای مختلفی 

برا  نوشرتار پریر روشروند. یت بسیاری قائرل مریهای زمان گهشته اهمّزوایای مبهم در نن، به شاخیه

د ترا کوشرمری، کرای نمریقریتطب اتیراساس اصول مکتب ادب، بریلیتحل - یفیتوص کردیاستفاده از رو

 جینترا خلاصرة .اجررا نمایرد یبراهن ضاو ر هدیجو قژنت در ش ر فارو ژرارمنظر را از نماپس یهاجلوه

ت دردهرا و برا شردّ یبراهنر رضراو  هدیرجو قدر شر ر فرارو نماتکنیک پسدهد که ینشان م پژوهر

 اریهرا بسربره نن و دارد مسرتقیمی ارتبراطشردند،  روهروبربا نن  در گهشته دو شاعر  یکه ا هاییاندوه

 گهشرته ارائره دهنرد.در زمران  بررای نن یمشابه طیشراو را بشناسند  شکلاتم ةشیکند تا ریکمک م

 ییم نرا یهراپرکردن شرکا  ی، برای خودرونیو ب ی، درونیبا انواع کلّ دهیجو قدر ش ر فارو نماپس

در  واق ره م نرایی رییرتغ گاهی بره یبراهن ضادر ش ر ر نن ولی نید،میزمان حال  یهایکاست لیو تکم

 .همراه است رمکرّ هایبازگشت با اصرار بر یر دارد وگرا تی  به روامت لّ یموضوع لایبهلا

 21/3/1400 :افتیدر خیتار

 8/10/1400تاریخ بازنگری: 

 4/11/1400 :رشیپذ خیتار

 های کلیدی:واژه

 ،پریشیزمان

 ،نماپس

 ،فاروق جویده

 ،رضا براهنی

 .تطبی 

نما در ش ر فراروق جویرده و رضرا براهنری براسراس نظریرة ژرار ژنرت ستکنیک پ (.1401)اسماعیل  پورحشمتی، حامد؛ حسینی اجداد،: استناد

 .42-23(، 3) 12، نامة ادبیات تطبیقیکاوش. )بررسی تطبیقی(
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 )دراسة مقارنة( هني علی أساس نظریةّ جیرار جینیتتقنیة الاسترجاع في شعر فاروق جویدة ورضا برا

 2إسماعیل حسیني أجداد |1حامد پورحشمتي

ّ  کتوراه لم، باح      ع    ا         ال       ب المس       الکات    . 1 . ال ا    وا  ، إي    را    ، ك    ک       جاع     ن   ، ک       ن ا، ا ،غ    ن ال ر       ن    ا     ايران     ن، اس      ال   س    ن الال    ب الو ا     ن اإ 
 poorheshmati@gmail.com اإلکتر ني:

تّاذ عشارك. 2   d.hoseini54@gmail.com . ال اوا  اإلکتر ني:، إيرا   ک ،  ک   جاع ن   ، ک   ن ا، ا ،غن ال ر   ن    ا ااس  ال    في أ

 الملخّص معلومات المقال
إ   الاّ  ترجاع دا    ج  نار ج ا   ج تقا   ن ج ي   ع ع  ح تقا   اد د  ر  أح   ار الس  ر   ن  وع ع  ح الم ارا  ن ال عا   ن يس  ت ن       عقالن محک منقال  المنوع 

تا  اع  الس  ر  أق توا      دا    عو   وع مح     . تقا   ن الاّ  ترجاع الش  ادر ل  ر ح اثح   ار  الشلبا    اد بال   عح الما     دا    
في الش    ر الس   ر ص الم اً   ر لی    س د   ح ل     و الس   ر  ع   ح الرر    ن  الت     ن تس   اّ  في تا   وير أدم   ا  التت   و راد ال لال     ن 

د   ح الا    اق الحاً   ن في الس   ر   تغ    ن الح   الاد الا س    ن  الاجتماد     ن ل شلبا     اد. يتا   اه  ل   ار   جوي    ع  ر    ا     راّ  
الت      ل    عح في ابا  ال را الس  ر ين  يول   ا  أر    ن بالغ  ن لم ا   راد ال   عح الما     في حق  و   ت    ن کت   د   ح ک  ن       

 -ّ هه ال راّ  ن بانتس ان الم اسص الوً       ا  ت اثح  ار  ال ظ  اد ال   ر ي  رکسا الس ر   إ   ابع اغوان ب الغاعی ن ل    . 
 ی ر   ا    راّ ، ع تم   ع د     عي  في ا   ر ل  ار   جو  ج  نار ج ا   جع  ح عا   ور  ترجاعالاّ  أ  تت    تم ه س  راد         التظ 

د   ی أ   تقا   ن الاّ  ترجاع في ا   ر ل  ار   جوي   ع مجم  ن نت  الص ال ظ     ي      ل  ب   المق  ار .  ن    كيع   ا ا الم رّ  ن اثعر 
 ن    اس  تس   اد را ج     اس د    ی ع رل   ن   ر    ا     راّ  ت   رت ح ارت ا    اس ع اا   راس  ش     ع ا،لاق  اثح    ا  ال    ر ت    ر       ا الش   ادرا 

    ن بأنواد    الك     عي   الاّ  ترجاع في ا    ر ل  ار   جو  ج  ه ر المش  اکن  تق    م ا  ر ا عش   ا ن    ا ع   ح ال   عح الما     .  ي
 يا   ع إل   یأن     في ا   ر ر   ا    راّ  ا     ن ال اخ    ن  الارج   ن لس     ل   واد ال لال  ن  إكم  ا  نق  الو ال   عح الحا   ر،    

 اّترجاداد عكر رع.  ید   ي هق اإلحاحالسر   یإل عو وع عات    في حاایا ع اغن ر  لالن الح  نتغ

 30/10/1442  الوصول
 24/5/1443المراجعة  التنقیح و 

 21/6/1443  القبول

  الدّلیلیّةالكلمات 
 الم اران ال عا ن، 
 الاّترجاع، 

 لار   جوي ع، 
 ر ا  راّ ، 

 المقارنن.

ج ا    ج ) راّ   ن  ارن ج    د    ی أّ   اّ ن ري    ن ر    ا     راّ    عي   في ا    ر ل   ار   جو تقا    ن الاّ   ترجاع (. 1444)إسماد    ن  ، حاع    س حس      أج    ا ،پورحش   مر: الإحالةةةة
 .42-23(، 3) 12، بحور في اث   المقار . عقارنن(

 .الکت ا ©                                                                                                               جاع ن راهص: الاشر
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 . المقدّمة1
 . إشكالیّة البحث1-1

عبا ت   الم ارا ن  2ج ا  ج ارن اّت من ج لق   .نوع عح ت    ين هعح السر  أ  عا ي را بملال ن ال عح 1إ   الم اران ال عا ن
ت      ،3ن   بالكر نولوج    رايع  ح التل      د  ح التس س  ن ال   ع  أ  ع  ا     رباس     ا س ث   ال   عح ن  ش     ن   اق تش  ك ن    ال عا
 اترالقس  ن   إ   ّ هه الم ارا ن ال عا. اثح  ار ب  ترت الس ر  4في ح كن    تيأّاّ  لا  یالماتق   المس سن ل  عحس ل   عيالتوه 

الس  ر  إرح  ن الوا  الع عسم  ا كان  ج  ح    ج ع  ح خ      ص في نس   ن   ا   كن ع  ح ال  ا  اد المتااع یالم اج   ع  تات  وص د   
الش ر السر ص دبر اّتظی ار ال  عح  اد   ّها الت دب عح جمال كو يالسار  بال عح    ت دبيع اران ال عح   فياثهعان. 

 مح   .  ب االب رت ی الح    ال ر تج ن ال عح د  و  لكال ن الق هاس الما   ل ظا ر أ  التكس ح بال عح القا ق عت ا  
ياتص الاّترجاع دح الم اران ال عا ن لقتع الاّتمرار في الترت  ب ال  ع   توج    الس ر  إل ی الما    أيی اسس ل س تم   عا   

 ع اا رع ع ع تت و راد الح  ر الش ر السر ص الم اًر دا ع إيرا      اثح ار الما  ن ال ر  ا د ا اد ع اا رع أ    ن
ال  راّح.    ها الاّ  ترجاع   ر ّ  اق  في تك  ويح انس   اق ال  او   ان تاح    د   ی أهعا  ن       ع أ  اري   ن ع  ح الما   ی خالی  اس في 

 ن ذاك رع الس ار   لاد ت اً ن  ا قن تركسا السار  جان اس ثم  يسترج سا ا،  عح الما   حس ب حاج ن ال او   د  ی أّ اّ 
المش  ا ن  ع   ت انتمال    إل س  ا. المس  ترد  ل ا   ر في مج  ا  الاّ  ترجاع أ         المق  ا ع الس  ر ي ن الق    ن  في ت  هك ر اثح   ار

د   ی ت   ايح عو   ودسا  لغتس  ا، لا تتش  ا   ع  ع عواً   اد ال   عح ال  راّح لظس  ب في توا   ا    من الم  تك    أ  في المك  ا  
اح ال   ر تك    د   ی الس  ر   ت      د   ی  اي  ن ال  ترا ح    ز المش  ترك    ز ال   عاز    ن  ك  ح أ  تش  ترك في ن  برع اثح   ا   اثل  ر 

 الحوا ر الملت  ن.
إلح  ا  خت  اباد هعا    ن أخ  رت تق  ع  اخ  ن ال   عح  (2) ر   ا    راّ  (1)يقتی   الت  ا  الس  ر ص في ا   ر ل  ار   جوي   ع

اس عش  اركاس أ  المحك    خارج  ، ّ  و يغ    د  ی      نباوً سما ع س   الت      ال غ وص  ال  لا   ّ واب ك ا  الس ار  حا  ر 
 ال   اس د  ح اثح   ار ال   ر يس  ر ّا. ّ  ها  ا    يق    ق الش  ادرا  ع  ح خ     الاّ  ترجاع مجمود  ن ع  ح الم ت   اد الی  ر رين ال   ر 
ت ز القارا إ راك ه ایا الاو  الملت  ن أ  نقا   ال  ن في  ت  ا ال  ر ا  اثح وا  ل ق   المواهن ن  التش       ز اثع   

  ال وق. 

 والأهمیّة والهدف . الضرورة1-2
ت   را أر    ن الاّ  ترجاع     ر رع إي  را ه في ا   ر ل  ار   جوي   ع  ر   ا    راّ  بم ايا  ن كّ  رع اإح  الاد ال عا    ن ال   ر ت   ن    ا 
ً ن في الت   ن د ح الوا الع دا   انقت اع  سما السر ي ن  تج  اا عح ال    ال    نت ر ا إلی أّال  سما ال غوي ن الا     نباوً

 ت  إلی الما   ك ا ين الرؤين  ال یاب السر ص  نوع الحوار  الت  اد د الابا  ن  ...  تی  اا ع ح ال     ال  لا   السر   دو 
أع  اق أك  بر خ   ایا ال  او   الحق  التم الس  ر ي ن ع  ح جوان  ب  ت    ن  ك  هلین تق     عقارن  ن مج ي  ن    ز ال   ر ا الحال   ن  الما    ن 
                                                                                                                                  
1. Anachrony / Anachronie 
2. Gérard Genette 
3. Chronology 
4. Plot 
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 اس في المو     ع المااّ    ب،  لاّ      ما ل        ر ك     ن في ع رل    ن ح     اع بجان    ب الكش    ا د    ح تجار م    ا الس    ر ي ن نی     اس  تااّ    
ا عاه الق ق إلی ال وق.   البا اتهما الرل سن  ال رد ن عع أًواتها  ألكارّ

في ا    ر ل   ار   جوي    ع  ر    ا     راّ ، ع تم    اس د    ی الم   اسص  يس    ا ّ   ها ال ظ     إل   ی إ    ابع ه س   راد الاّ   ترجاع
في توا   ا أطا س  ا لتس    ح الی  وب د   ی ع   ا   (3)ی أّ  اّ الم رّ  ن اثعريك    نالتظ        ك  هلین المقارن  ن د    –الوً     

 التغ ن التارلن    ن ال عح الما   د ی   ع اثا اب  اثلكار  الشلبا  اد  لقاس لم   راد ال ظ ن الراّان.

 . أسئلة البحث1-3
 ّ الز  را:  تأّ ساس د ی ّها المجمن ترك   ّهه ال راّن جن  عساد سا د ی اإجا ن دح  
ك ا أ  ر اّتل اق تقا ن الاّترجاع  لر دس ا الملت   ن د  ی دم    ن الترت  ب ال  ع   في ا  ر ل ار   جوي  ع  ر  ا   راّ    -

 د ی أّاّ ن ري ن جنار ج ا ج؟
 عا ّ  أّال ب الشادريح ال ا ن  مم   اتهما ال لال  ن في تكويح ّها الاّترجاع  أنواد ؟ -

 . خلفیّة البحث1-4
لق      اّ    تس لج  راّ    اد د ي     ع أا     ار ل    ار   جوي     ع ع    ح اغوان    ب الملت      ن، عاس    ا  راّ    ن ت     ا    ره في البا    ظوع 

ً   ن تأ   ن أا   اره في إح   اب ا وي   ن اإّ   ع  ن في عقال  ن عوّ  وعن        –ّوي   ج اّ   عی »اإّ   ع  ن  عكالظ  ن الغترّ  ن  خا
ن اإّ    ع ن ال ر     ن  عكالظ   ن ا وي     ر       ارت اّ    عی: در    ی   اّتك ارّ   ت  ت  ر اا    ار ل   ار   جوي    ه  نق     ا  

ا في الس  ان «    ره في البا  ظوع اإّ   ع ن جوي   ع ل  ار   أا   ارالغترّ  ن في  كت س  ا د     اثح        ،  هع   ؤه،  نش  رّ 
 ل  ار  »ش.   راّ  ن أّ   و  ن في عقال  ن ع اون  ن      1393ّ  ان  «ا     اد دي   ارص»السا ّ  ن  ال      الح  ا ص دش  ر لمج    ن 
ال غ ن ال ر    ن »ان  ن دش رع  ال     اث    لمج   ن لارج  أنباارص، عاشورع في السان الّ« جوي ع  راّن أّ و  ن في ا ره الم ت ق

 .   راّن ّ م ال ن ال اوا  في رّ الن عاجس تن ع اون ن     1437ّان  التا ع غاع ن  سرا  لارابي  يلر بجاع ن  «   ا ا
نااش  تسا الاس  اب ا  ت   عا  راا د     الق  ا ر رح     بجاع   ن محم     خ ی  ر « «  جوي   عل  ار  » ا  الا ال ا  وا  في ا   ر »

ق.  كهلین  راّن الم اران اثّ و  ن لتمّ ن الان  یاح ال غ وص  ل تم التبا و راد التقا    ن في عقال ن داوا  ا 2016 سكرع ّان 
ن ا  رص في ال      ال  اع  ع  ح نش  رتها دال   « «ل  ار   جوي   ع»ل     « الم  اس أن  ج  ق   ،»اد الم ارا  ن اثّ   و  ن في  ي  وا   ل   »

 ق  ...     2018بجاع ن خاش ن في اغ الر ّان  «لتوحاد»مج  ن 
اس، عاس  ا رّ  الن عاجس  تن تتا  ا   البا  ااداد  أع   ا ال راّ  اد ال   ر رع  ج إل  ی ع اغ  ن ا   ر ر   ا    راّ  لس    ا     ن ج    

 ررّ ی انتق ا ت ً اايع    ي ی  ر ا  ر شس ار ا ادر »ا ال  ي  ن في ا ر أر  ن ا  راب إي ران ز في ال با ر الح  ي ، داوا  
في    ي    ن راّ  ن نق ي  ن ل با  ااداد ال ع اً  ر )ي   یا رؤیاي  ی، ر   ا  راّا  ی، محم ر   ا ا       ك   كای، محم    حق  وای(:

نااش  تسا ةم  ن «  (ق  وا   ك   ك ، محم    ح  محم    ر   ا ا   ر   ا    راّ ،  ،ي  ا   ر أر    ن ا   راب ع اً  ريح )ي    یا ر یا
ش.   راّ  ن خبا  الو ع  ا       الح ا   ن كظ  ها 1390ّ  ا   عا  راا د ن   ا ل  ولا ص بجاع   ن كاا  ا  ّ  ان  الس  ا اد

ّ ات  ررّ ی   ت   ز ع ل   »دااًر اغم ن  ت      الم  اني لبل  اا  الم ارا ن  الان یاح  ن  ... في رّ الن عاجس تن توّ       
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 ر یاي  ی:  راّ  ن  ت    ز عك  و ناد ا   ر ع  ا       ا   ر پس  ج ع رن س  تی  ر اا   ار ر   ا  راّا  ی، د   ی باباش  اّی   ي   یا
نااش  تسا سم    ن محم    ص نس  ب عا  راا ج    ن ا  اكرص « الح ا   ن في أا   ار ر   ا    راّ   د   ی باباتش  اّ   ي    یا ر یاي  ی

اّ  اد الش   ر ال ارّ    في دق    الس     ااد  أر س  ا ع  ا 1393بجاع   ن    دبا  ر )ع( في رلس  ا ا  ّ  ان  ش.   راّ  ن اتج 
ج ریا  »ل غن عع الترك   د  ی عوا   ع عّ ن الان یاح  ن الاظوي ن  ال لال  ن  الت    ي ن البا وت ن  ...  في عقال ن يسم ی  ش ر ا

ت ّ ت ا ، با رك        ر ا  ر ر   ا  راّا  ی: اتج  اه ا   ر ال غ  ن في الس    ااد ع  ع الترك     د  ی ا   ر ر   ا ا  ر هبا   ر  ّ   
ا إسماد ن ا تم      بحراني في السان ا«  راّ  بجاع  ن ا ناه ّ ان  « وّ تا  ا  »ا ين دشرع  ال    الّ اني لمج   ن لحنشرّ

 ش.1398
د م  اس بم  ا ّ   تم،   ي  ت   ال ّ  ور د   ی  راّ  ن ع اا  رع ثط  ار الاّ  ترجاع في ا   ر ل  ار   جوي   ع  ر   ا    راّ  د   ی ح   ع 

ثم  تقبا   ّ هه ال راّ ن  ك هلین   يكش ا د ح  راّ ن تق وق بالمقارن ن   اسم ا في ك ن  حق ن نق  ص   خ ر ي رت ح بال  عحس ع ح 
أ  ت   ا  أّ     ع   اين ن ري   ن الاّ  ترجاع دا    ج  نار ج ا   ج في ط  اذن ع  ح ابا  ال  الش  ادريح ع  ع الترك     د   ی خبا  الو 

     عشتركن   ت  ن ت ز د ی تت  تم ع ا ا ّهه التقا ن.

 منهجیة البحث والإطار النظري. 1-5
 المفارقة الزمنیة. 1-5-1

بم ا ی التا الر  التی ا  ، ّ    في ال  س  ن إ   اد ا و  يت  ار  ع ع ال رأص الس ال  في عو  وع ع ا  عبا ت   د اق   1إ   الم اران
(. ّ    هه الم ارا  ن في الس  ر  ل س   ج عبا  ت ظاس ج ي   اس يا   اّ  الس  ر  اث بيس أ        ارع 376: 1984)ّ       المسا   ّ، 

ا عح إح ت المم    اد التق   »أخرت  (. ل    77: 1997)يقت ز، « ي  ن ل س ر  اث بيإ   الم اران ل    ل  ع ال وق  ن إ  
ع ت اّتل اعسا في حقن ال عح عاظباراس في  اين التاالر  التیا     ن ه  ن  ا  تس ا إل ی الا  راا أ  الان  یاح أ  ال      

 دح الرر ن المت  ن عح خ   توهي سا المتتو ر إلی عا    حا ر  عستق ن. 
،  ي ا   الم اران ال عا ن في ح    المح ور 4 التواتر 3 الم  ع 2 ن محا ر ّ   الترت بي رّ جنار ج ا ج ال عح في حاایا   

(. اك   ترر ج ا    ج في مج   ا  ت ي      ا   الا الم ارا   ن ال عا     ن، لا    اق 44: 1997اث    ّ    و الترت    ب ال    ع  )ج ا    ج، 
اثح   ار أ  المق ا ع ال عا  ن في الت  ا    راّ ن الترت  ب ال   ع  لحكاي ن ع ا عقارن  ن ن  اق ترت  ب»تش ك ن ال  عح  ي ر لس ا      

(. ع ح خ    ك ع    ك ح 47: ن    المبا  ر« )السر ص  ا اق تتا عُ ّهه اثح ار أ  المقا ع ال عا  ن ن سسا في القبا  ن
الوا  وا د   ی أ   الم ارا  ن ال عا    ن تش  تغن بمس  توت الترت   ب ال   ع  في  ا  وع اثح   ار لظس  بس لم  ا يسم     في حق  ن ال   عح 

ص ّ  و تا      اثح   ار ل ظ   اا د   ی ترت  س  ا  تس س   سا في  اا  ع الس  ر ،    ن أ   ال  امح لا يت س   ر تت  ق    في ك  ن  الس  ر 
اثح  وا     ن  ك  ح أ  يق  وق الس  ار  دا    ج  ریا  الس  ر  في  ا  ج مح     ،  تق   م اثح   ار  تأخنّ  ا  اح   ع ت   و اثخ  رت 

ها الته    ه  في ا   ك ز ع   ح تقا    ن ال    عح  ر   ا الاّ   ترجاع  یُُ    ر ته    هباس  خ ل    ن في  ت   نع ال    عح، كم   ا ي   ت   تق    تم ّ   
                                                                                                                                  
1. Paradox 

2. Order 

3. Duration  

4. Frequency 
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       د   ی ح   ع في ا   ر ل  ار   جوي   ع  ر   ا    راّ  ق     تت  اّ  تقراب الاّ  ترجاعفي المواً   ن   يّ   ال    ها    الاّ  ت ا 
 اإلماق  تا نه الاص  د ی عا ار جنار ج ا ج.   

 الاسترجاع .1-5-2
( بم ا ی الرج وع إل ی ال وراب ال      الاّ تهكار  التوا  ع الس ر ص  الارت  ا اإرجاع   تسم اد أخرت عّن )ل   1إ   الاّترجاع

أ  القريب. الاّترجاع نوع عح الم اران ال عا ن دا  جنار ج ا ج  ي     اقتن انت ا  في السر  ا  ن ال  عح الحا  رس لس و 
ّا ّ س  ن اثح  ار المتتا   ن هعا   اس لك   اّت داب ح  ر أ  أكّ ر  ا ع ا  ن لح  ن الحا  ر )أ  ال ظ  ن ال  ر تاقت ع دا  »

(، عح ثم  یخت ا دح أح ار السر  التق   ص ال ر يت    ل س ا ال  عح  لق اس 16: 2003) رن ، « ل   عكاناس ل ّترجاع(
لح  عس سن عتواًن. ت وق ا م ن الاّ ترجاع  أر   ن تاا ل   ح و  تجر  ن ال هاد  ت  ا   د  ی أّ اّ المبا ت   الا س   ع ا 

ً ن أ  ي ظ و ألك اره  ح وال ه  أحاّ س    2ً    بالاّت تا  كح  أ  الت ع ن ال ا   في هعح یُا   السار   تريقت  الا
(س ل ی   الاّترجاع د ی ال عح حر ين حركن  عر نن في ال و ع إل ی ال  ا عات ق اس د  ی رؤي ن 186: 2002)دو  یا، 

د    ن د   ی اّتظی  ار أح   ار ّ   قج إءرته  ا  إدت  اب  لالاد ج ي   ع الس  ار  ال كري   ن  الش   ورين،  ي ي    ع  ح ا رت    اإ  ا
 ل    اثح ار الما  ن د ی إكما  المقا ع السر ي ن أ  عا ت را بالمحك  اث   . 

یُ       ج   نار ج ا    ج  ا     ن الاّ   ترجاع في ّ   ر  اثلک   ار الحال    ن ال    ر تت   ان إل   ی الوا   ج الما       إیُابات     الهات    ن 
(س إذ ي   ص الاّترجاع عسم ن إيقاا القارا د ی جوان ب عی   ن أ  ع  م ن ع ح 50 51: 1997 المو ود ن )ج ا ج، 

أح ار الما   ال ر ترت ح بال عح الحا  ارت ا اس ع ااراس أ   ن ع اار، بح   إ   السار   هه التقا  ن يغ وص في غ  ن تت و ر 
(. ت      ال   و ع إل  ی الما     ع  ح 126: 1399ر، الح  ا ر لتل    و الس  ر  ع  ح الرر   ن  الت   ن المی  ا ن ) ورحش  مر  ر   

ا د ی أّاّ ن ري ن ج نار ج ا  ج  خ   الاّترجاع، ت   ن حوال  جمال ن  لا ن ناً ن في الاو    كح  شكن داق  ادت ارّ
وع اد عنب ال  واد ال ر یخ   سا الس ر   رابه ّ واب عدتالا ا ع  »في  ا  تز ااع تز تاتویا  د ی  االا أخرت  را 

ح  و  ّ  وا تم البا   ن ج ي   ع  خ   ج د  ا  القبا   ن أ  ع  دا  ا د   ی حا   ر البا   ن اخت   ج د  ح عس  رح اثح   ار ثم  
. إذا تم    ب الم ي   ع ح الم  وع اد د ح  ا   ن الاّ ترجاع في (121 122: 1990)بحرا ص، دا د ل  سور عح ج ي  

،  ك  ح د   ی ّ    ن المّ  ا  الق   اق  تبا  ا ا أح   ار الس  ر  إل  ی اث ل    أ الكات  ب أ  « 5-4-3-2-1»را  اق التال   ن ال  او 
و  إلی الاقت ن الاعس ن  الشادر ّر ه عح الاقتن الّان ن ثم  يشن إلی الاقتن اث لی أ  ا  سا،  كهلین ا  يتوا ا ا ن الوً

 ل شن إلی أح ار الاقتن اث لی إلی الاقتن الرا  ن.

 . البحث والتّحلیل2
 ورضا براهني الاسترجاع في شعر فاروق جویدة. 2-1

ر أ  الح      أ  الح   وار د   بر الت   هك   باثح    ار إل ال   وراب     و عع أّ   ال ب في التا   و    ل   ار   جوي    ع  ر    ا     راّ   ت   اه ا    ر
،  جابد تقا ن الاّ ترجاع في ط اذن ع ح ا  ررا ل ر ح ال  عح الحا  ر بالما    د  ی إ  ابع جوان ب عوج  ن ّ      ن ال ا  

                                                                                                                                  
1. Analepse / Flashback 
2. Introspection 
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( ح    ج في أح   ار ال  او  عسم  ا  أ  الح  ها ن   الّغ  رع ال عا  ا،  أ  لس      غ  رع )ت    ع  ح تج  ار  ا  ت ی تش     ع  ا    رص في
كانج ذات   ن أ  اجتماد   ن،  لك ح كم ا ي     أ   اغوان ب الم  م ن  الم ّ ا ي ن ت  ی في اّ ترجاداد الش ادريح   تر    أد  ی 

ل  تم الواا    ن في الح ا   الما    ،     ارّ الش  ادرا  ع ح اغوان  ب المّ ت  ن. ك ا  ّ  ها ال   عح د  ی اث      ن الس  احقن الترا    اس يرا
، ل س تل عان  كم ا  إدا ع  اابه عح ج ي  لتق  م عش س   ا    د ح دوالمسم ا ال كري  ن ال  ر لاغسم ا في حا ایا ّ ر  ال او 

ا    ی  ل ر  ت سن ج ي  عح اثح ار.   ّو أ  يغن 
أ   یال  ع   ك هلین ذاد ا  رع د   ب  ال      د ح الترت یذاد ا  رع د   ني  الس ر   عي ع ح ط اذن ل ار   جو  نإ   الكّ

    ال هص ت ت  أ ل«  لباوا  دو ع» وا ي عا جاب في عا ا  سا أ  ادت ار عا    ّا، عاسا  یدبر ال و ع إل نيتكو  ّ  ال  ا
ح    (، في  ي  وا  )ح     ر لا تر « بال  ر   عا   ا ا    نی   ع»ابا    ع باّ  ترجاع ال   عح  ك  هلین « الق   ر غ   ويدا   عا »  ع ابا  

« هع ح ال ه  »تتاا   أهعن البا ن السار  في الغر ن  ح ا ه يست    عح الاّ ترجاع كتقا  ن ل ل ر ن ع ح الم  ه   ابا اي  
( ت«  ال عح الح يح» « دا عا يرحن الرلا »   .أيیاس  ن عواً اد ّهه التقا عسظن عح منفي  يوا  )ي قی الحب 

أ   ب  اس ي ال  عح  الت د ب    ،  لك ح  ار  في اخت ني       أكّ ر حر في ا  ر ر  ا   راّ  تج عن كّ   ني  ّااك طاذن ا  ر 
ال  ر  ن   ن اق الت ااب ال ع  أ  الت یإل ظتان ل نس    اخن الشلباتتو راد في هعح ذاي عا ّتم دح  ید  ني  اباال ه السر 

  ع ال     عح ابا     ت مج    ر في ني       تا     اح د    ح اثنس    ا  التق  رتس    تمر  بمات    تم ج        في  ا    اب ال     عح ال    راّح. ع    ح ابا    ال ه ال     
في  عن ابا  ن  ال  عح الس ر ص  دا  ه ع   ع هعا ستغر ياّترجاع ال عح  اّت اا  ثم   زعت  سا   ترا حيال ر   نيالتو  «ن اسماد»

 .  ربم ا ي       لم ا ّ و ل ريح  ر  خ ر في هع ح عغ ا یدر  ن ل م ا ت ن بالانتق ا  إل  یالق ارا د     ن  یدر  الح ر حت  
   ز  نالرع  ا " عترا ح   ا    خاكس  تر:   ت  "ّ     ع تم ال   ع   وً     نود  اس ع  ح ت    ص ال  هاد في ابا     راّ  إل ّ  ها الاس  

 الما    الحا ر.     
ع   ح أ    ره أن   واع الاّ    ترجاع دا     ج   نار ج ا     ج اّ   ترجاع  اخ        اّ   ترجاع خ    ارج    اّ   ترجاع ع ج      أ       ت ح 

عا ه ا،  لبا اد اس أ  ت  ا    اس ا ع ا يتااّ ب ع ع  (، لتس ی ّهه ال راّ ن30: 2000 اّترجاع ج ل   ... )ج ا ج، 
 طاذن الشادريح د ی ّ  ن المقارنن.  

 الاسترجاع الكلّي. 2-1-1
و عح عا  ور ج نار ج ا  ج  1الاّترجاع الك   أ  التاق  تقا ن هعا  ن تقوق أح ار السر  ل سا د ی ال عح الما   إ  ااس ّ 

: 1997 ،)ج ا   ج«   س  ا ّ   و يش  ك ن د   ی ال م  وق اس  تاس عسم   اس ع  ح الحكاي  نالس  ر ي ن ك« الس  ا قن»يرع    إل  ی اّ  ت ا ع »
. بم   ا أ   الاّ   ترجاع الك       يق   ن  اّ   تل اع  في ال   او  اث بي لم   ا ن ظ      في ع       ابا   ال  ل   ار   جوي    ع  ر    ا (71

  القبا ال  ال   ر   راّ ، ي      د  ی ا   وع اّ ترجاع ج ل     يتا ا   ج   باس ع ح الما     في ال  عح الح  ا ، ع ع ذل  ین توج       
ً غ كن  ّر ّا ل  عح الما    لاّ  ما في عوااا يتاا   ل س ا الش ادرا  اثح  ار الس ا قن ال  ر ل و  الشلبا  ن اث ل ی 

بال ر   عا  ا ا   »في السر  دا ع. عح خ   ألوا  ال ر  ال ع  في أح ار ابا ال  ل ار   جوي  ع ت  ز  أن    كان ج ابا   ع 
ر ا ت أد  انتسج في ال عح الما    كا  ال عح الما   ل سا هعااس  ال اس نادماس بمرا ح اد هعا  ن عح ن رع القباال  ال  « نی ع

                                                                                                                                  
1. Complete ananlepsis / Analepse complete 
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س ع  ح ثم  ة    الش  ادر ال  او   عرك    یدت   ن ااذل  ن  ا  ا إل     ز ال   عاز ال  راّح  الما     ح     ي      أ   لات  ن القبا    ع بمّا   ن 
 قو :    يستسن  القبا  ع  تهك ر ً  ن  ال ه ل  في ال ر ا الحرجن  ي

َّ  /إ   جِ    جَ یا َ لَ   ص الم يا  نَ كَالغري  ب   /اَ    ا  اَ    يوع  اس أبي:» اَ      /في ال َّ   نِ الكَ    ب  .. /َ َ   َ  دَ تَ   َ   تُم عِ  ح   رَاّ  ا ال    
تَس  ل سا البا يتَم أ  الح   ب   ًِ ر دَ یا َ لَ  ص َ ري  اس في ال ح اق   /تَش  أ  جِ   جَ  /ا   أ  ً ارَدِ ال  ن ا اعتس اناس .. في اعتس  /إ   

َّ ب  إل ی اَ بِر الحس ز   /لَلُ ه  رُوعَ یَن في يَ َ يین   /إ     ااَجِ ال  ن ا دَ   ین   /تَت ُ بُ دِ  عَ اإنس اِ  في  ن  ا ا  وا    َ ّا اكَ  /َ اذ 
َ تَز  « ًَ ِ  »  (10: 1991  ع،ي)جو  .«ركُ 

بح     إ   ّ  ها الا   ترا  ج   ن ّ  ر ه  يش  ن الش  ادر في عت   ع القبا    ع إل  ی ت   ّور حال    دا     خول    الم يا  ن  ري   اس 
اس في  يا  ت  د   ی تقا  ن الاّ  ترجاع الك      ك  ا  نق ن ً  ود ا،خ  ر )الوال  ( بحري   ن    س ان  في المش  س  الح وارص عس  اراس ج    
ح وي  ن ّ  ها الاّ ترجاع ّ   سولن تبا و ره في ذّ  ح الق  ارا. عّ ن ّ  ها المت  ع في ن ري   ن ج  نار ج ا  ج    ر  بجان ب ع ت  ی ع  ح 

د لس   ال  واد ال لال  ن ال ر يسم  سا بالاقباا  لما ل سا ع ح   ا ع هع   أا ن  ً راعن کظ  ي  الس ار  د ح   ولت   الم ت ا
 . (62: 1997 ،)ج ا جبجانب أح  ألرا  اثّرع 

لق        ر الس  ار  في عت   ع القبا    ع أ  يس  تهكر لح   ن ً    ر أ    اثً  واد ال   ر ج  ت    في حال  ن ج   ا  ع  ع ن س    
ّور الموااس ل   یختر   ال  إلا  ًود  ال ه ال  هص ي  و      إل ی هع ح ّ ا تم د  ی هع ح انت    الس ر . إ   ل لر ن عح ت 

ها التاا   لباود الوال  عاه   اين ال او   اظ   الحی ور  اثر   ن ل  ت   ال ه عح الشلبا  اد المحورين في ذاکرع الشادر ّ 
  راغ اث و ع في المواا ا الحرج ن. ي او  لظ وت ّ ها الاّ ترجاع  الشادر أ ااب خ وت   ا س   ي    د ی عک ود رجن يش ر

د   ی أ   ع  راراد ال   عح د   ی اعت   ا ه  ش  کن  خ  ر، لک  ح  الح  ن   اح   . ي س  ر الش  ادر  ال   ه عتا     اس     ر ا ً    ن لاحق  ن 
 ري  اس  ال ح اق   كح أ  تقع لول ه في المس تق ن عّ ن ع ا جر     ع ح ا  ن، إذ ي   ر اول   ح و  تج ار  عش  سن ل خول   الم يا ن

ل س  ا  تی    تم ال   ن ا د     س ل وً     بال  هّا  إل  ی ا  بر الحس  ز  التبا    ن رك ت  ز ّا  اك. ي      أ   ّ  ها الاّ  ترجاع اخ  ت ح 
  ابا  ر الاّ  ت ا  أيی  اس ع  ح ح     تا      الوال    بأح   ار المس  تق ن  تق      الح  ن  لاجت   اه المش  ك ن، ع  ح ثم  يوً     بال    وب 

 مجر   حن  كا  ا  تهك ره الشادر عاه الق ق ل تل  و عح الم ه . إلی الق   ال يا ن  وً سا 
لق  أا ن ر ا  راّ  أيیاس د ی الاّترجاع الك    في رحا  تغت ن ّ س ن عح اثح  ار المابا رعن في ابا   ع  اح  ع ع ع 

    ر ل  ار    ال   ار  في أن     يس   ی ع  ح خ ل    إل  ی إد  ا ع ت س  ن       اثح   ار الس  ا قن في    وب عش  اّ  ج ي   ع،   ام  ا
جوي   ع في خ   تم الاّ  ترجاع الك      د  ر  اثح   ار  المش  اّ  كم  ا ّ    في الواا  ع. يك  و  ّ  ن مج  رت ال   عح في ابا    ع 
) ّوّ  ا  دقا   ا: ال     اد  الاس  ور( خا    اس ل م ارا  ن ال عا   ن ع  ح    ر  الاّ  ترجاع الك     ،  لك  ح لا يت        ت   اخ د 

ث   الس ار  یُ ا   في ال ق رع اث ل ی ع ح القبا   ع أ  يس تهكر ل ق ارا ح  اع  هعا  ن بالغن ع ر د  ا ا في ا  ر ل ار   جوي  عس
ال   اد في ال  لن اّتهکاراس عش ساس لما يت ر    ا ال شر في أرجاب ال ا  الراّح. یُو   الش ادر في ال  ترع الّان  ن مج رت الس ر  

ي ک  ح  ا    ي   انز ع  ح الما   ی ل س   ص الاّ  ترجاد  إل  ی اثع  اق  الو   وح اثكّ  ر  تس    ح الی  وب د   ی ح   اع اثع س   اد ال    
 ع رلن عسار اثح ار  رؤين الما   إلی اثهعاد الاجتماد ن ل ظ اع ال شرين:  

 /شرتابزده را خونابره /هرای پلاسریدهاز روی جامره /گشرتندبر مری /سوی سیاهی ساری /مادرها /های نمدهاز راه»
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 .«نغاز کرده بود /انحطاط عظیمر را /تاریخ /زیرا /کندندا میر« زنده باد مرگ»روی درختان جوان  /شستندمی

 (19: 1363)براهنی، 

 /الس الن المبا    المس ت  ن ع ح الم     الرا ن  يغس  ح /   إل ی ّ وا  ّ ارصُ  كح  ي َ /س اداثع   /ح الت ر  ال  ر ج ابدالترجمن: عِ )
 (أ ا مظ ل  ال    .كا  ا      /الت ريخ /ث    /عح اثا ار الباغنع« داش المود» یخ  ح 

ّا  ا ي      الش  ادر إل  ی تقا   ن الاّ  ترجاع لت   د   اغان  ب الس  ر ص  ل   او  الش   رص  ي س  ره       ال ک  وا د   ی عّ  ن 
ا ع ح  ا ا  ن البا ال ،   اخ    یُمن ً ن اري ن عح ال  وق المس ترجعس ث   الش ادر  رؤي ن ات  ع ال    اد ال  ر ت  ر  ع ع ً غارّ

ُّ    د إل  سح . يُ رت أ   ّ ها المقت ع عابا ب  د  ی يستهکر ن  ح اثع ساد عع أ   ا ح  خولاس عح   قاد الرا اااد ال ر 
ال امح الاّ  ترجاد  المت ر   في ا   ر ل ار   جوي   عس لدن    لا يس     ال    وع الس ر ي ن د   ی اال ب لق  رع  اح  ع بالكاع  ن    ن 

لت  وع  تس  ن بالق  ارا    و إكم  ا  ّ  و ج   ب عس  تمر  ع  ح اّ  ترجاداد عت      ع تتی  الر ل  ت م   ا  رخاد الما     خت  وع ل
الح ر. یخت ا ّها الاّترجاع الك    دم ا تق  ق في ا  ر ل ار   جوي  ع ع ح ح    إ   الس ار  ّا ا لا    ن الق ارا أع اق 

ال   هص ان  تسص  ريقت    ل  ار   جوي   ع  ك  هلین لا يُش   رنا بال ق   ع اثخ  نع ع اا  رع    ن يتق    ق ا    اس لش    اس  1ال   ر  الم اا  ر
 ن ع   ت الاّ  ترجاع  خ   تم المش  اّ  اغ ي   ع. لق    حبا  ن ّ  ها الس   ا  الاّ  ترجاد  دا    رؤي  ن الس  ار   ير   ب في توّ  

لحا ر دو ع اثع ساد عح الما یس ل  ت   دح ّر  الهاد أ  عا يرت ح    ارت ا اس ع ااراس،  يرع   إل ی اّ ت داب الشلبا  ن 
 اثخرت في ار ا  راع  ن حس اّن.

ا جنار ج ا ج ذاد أر  ن ك  نع في ال  اذ الاّ ترجاع ّ    ّهه ال قرع تق تم إح ت الواالا  ال عا ن ا اع ن ال ر ي تبّر
تغ ن  لالن      اثح  ار الما   ن ّ واب عدت اب  لال ن لم ا   تك ح ل    لال ن أً  س، أ  لس ظب تأ ي ن ّ ا تم  اّ ت  ال  »

 ق   رع في اخت    ار الشلبا     ن  توا  س   ا (.      و تغ    ن  لال   ن الح    ر في ّ   هه ال122: 1990)بح   را ص، «  ت س   ن ج ي    
، في الواا   ع اخت   ار الش   ادر البا    ن اثق   وً    سا أرّ   ا المل وا   اد  أر س   ا في ال    ا   يس   ت س  ع   ح  الملت    ا في ال   او 
دو ته ا ع  ح الما  ی خ   تم الم  اني اغ ي   ع. یخ  تم الش  ادر   راس ج ي   اس لبع س اد  يغ  ن  ا ر ا الس  ر  بم اع ته ا الموح   ن ال   ر 

ً   ن في تغ  ن ال  ر ا الم ّ  ا ي ن كغس ن ع      ت      ا ا يس  تع   رّ ح  خا   ال او  بأً   ی الت ر  ن الش   وري ن  اإنس ان ن، ّ 
ع ت ل ن بال  ق  ن  ع ا   اراد الم ود د  ی اثا  ار. د   ی ال ر   ع ح أ   ً ورع اثق  في ال ق  رع الم ا  ن تم ن رّ الن عوً  ولن 

رّ ا   ن  عاتم    ن لا س     كم   ا كان   ج عش   سو ع علح   اح في ا    ر ل   ار    بالق    م، ي   و ر الش   ادر أ  لا      ن ّ   هه الشلبا    ن
 جوي عس لسهه التريقن عح جسن المستوت ال لا   ت ت  ي ي  لتكّ ا الباور ال راع  ن في الارن  باورع دم قن.   

 الاسترجاع الداخلي. 2-1-2
الس    ر  أ  القبا     ن. یخ    و   عاس    االاقت    ن اث ل    ی ال     ر انت     تم         اّتظی    ار أح     ار ا       ا     ج  2الاّ    ترجاع ال     اخ  

ق ال ر تق   ق ّ ر ّا،  لك ح   تُ هكر في هع ح ح    سا   ن  ي  الاّترجاع ال اخ    أح اءس  ا ج أ ااب السان  الشسر  اثیا 
 عح ثم   كح القو  في ت ريا الاّترجاع ال اخ    االم اس د  ی ن ري  ن ج نار ج ا  ج بأن    اّترجادسا أ  التهكن  ا لاحقاسس

                                                                                                                                  
1. Directe exposition 

2. Analepse interne, heterodiegetique 
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ّ   ن ل  ار   جوي   ع  ر   ا 58: 2004)ااّ   ، « ي   و  إل  ی ع  ا   لاح  تم ل  اي  ن الر اي  ن ا    تأخ   ر تق      في ال  او  » (. يتو
    راّ  بالاّ   ترجاداد ال اخ      ن لم اغ   ن إا   كال  ن اثح    ار الراّا   ن ح      یُت   ان الح    ر الح   ا  في        لق   راد ع   ح 

. اباال را إلی ت   تم عو ود   عتااّب يقع في إ اره ال   اخ   
أ  د ح  ري تم البا  اد  1 واّ تن المونول ونالس ار   ك  ق  دح  ريتم ال اخ     إل الاّترجاع لار   جوي عا  ي م  

،     ب ع رل  ن ال   عح «بال ر   عا   ا ا    نی  ع». إ   الاّ ترجاع ال   هص ي تم    د     الش  ادر في ابا    ع في أ ا  اب الح  وار س ر ال
ل ی سا أعاق القارا، لكح  ّهه الم رلن ي ت أ در سا بمت ع القبا   ع المات ق ن  الما     سا  السار   لسا  الشلبا  ن ع اس 

ب ال او  المكم   ن أج  ا إءرعأر  ن ال  اي ن في   س رم ح ّا ا تعح الما  ، حز تتق  ق ل   لغن  ال  السار  د ی لغن الس ار س ل
 قو :ال ر  ب عتا  تسا في عواً ن السر  د ی تق تم الاّترجاع ال اخ   حز ي

ًَ  علح في الحس ز  ..  /كانَج  رُوقُ أبي تَ هُ ُ  ..  ِ رك تَز  » ن ا  ِِ أ   يرََ  ی دََ     /كُ ن  الَّ هص يَ غ ِ ِ  في ال    لِكَ    /أ   َ د وعلح 
ًَ    ِ   في المس   اب   ../ اَ      كُا    جُ عّ   نَ أبي أُ أ   أا   رأُ الكُتُ   بَ  /ج   اب  َ أاَ   ن  أا   رأُ في كِت   اِ  یِا أل   تَمُِ  الرَّ  /يَ    رَت .. جَ    َّ الحس   ز 

واَ  لَ  َ ی أ  ریاَ  .. أبي ال  ب   /القَ  نَ   (11: 1991)جوي ع، .« أا 
لق    اّ  تل ق الش  ادر تقا   ن الاّ  ترجاع ال   اخ    في ّ  هه ال ق  رع ع  ح القبا    ع ل  ي  ن      الس  تار د  ح عواً   اد تجر ت    

ّ  ها  اغ   ير بال  هكر أ    ي  ت   در  سا  تق    سا بالكاع  ن.  لك رع  ال   ه، ال   ر ج  ابد عس  ظن عاس ا في   اي  ن الس  ر ،  لك  ح  
 ال  اخ     ّ ترجاع     إل  ريق ن الاي أ  إلا   س ار  عا اصهكر ت اً  سا، لما كا  ع ح ال  تُ   اا ن  اح ع ي ا  الاّترجاع

في    ال ك  رص   تم  اب ال   ي   نبحس  ب الحال  ن الا س   ن  الا ع  ح    رفي الوال     الول    إ راك عوا  ا ك  ن  لتق   م أج ال    المت ق    ن ت     
 سما. يتا ع الشادر في ّ هه ال ق رع  ريق ن الس ر  التق    ص ل ّ ترجاعس لس و ي  و  إل ی ّ ر  الح  ر الما    د ح  ري تم ك 

 الشلبا  ن ال ر ترت ح بالسار   لا  نه.  
إ   ّها الاّترجاع ال  اخ    دا   ج نار ج ا  ج ع ح ن وع   ن الماتم   إل ی الحكاي ن

ال       راني الحك  ،  أ  ع ا ي راه 2
ذل  ین ال   هص لا يش  ك ن عو   ود  ج   باس ع  ح عو   وع الحكاي  ن، ك     ي   ر ا ال  را ص  شلبا    ن ج ي   ع ع  ح خ     ع  ح »لس  و 

: 2002)هيت وني، « خ    اّ ترجاع أح  ار ع ح عا   سا  ا  ج        اي ن الر اي ن  لك ح لا د ا ن   ا بالحكاي ن الرل س  ن
  في الاموذن اثد ی إل ی الحكاي ن ت ج مجمود ن اّ ترجاع  خ ر ّ  و الاّ ترجاع (. يایوص ّها الاّترجاع  ن الماتم20

التكم      س ث   اّتظی   ار ح    اع الس   ار  الس   ا قن يكم   ن نق   الو ال    عح ال   راّح  يس      ل وت    . ّا   ا يتت   ر   الش   ادر إل   ی 
ش ادر إ  الما     ح يّ   د ح البا  ن  ال ه ال ر درلااّا في   اين السر   تغ ب دا ا ع  ع ا    ن حت  ی ت س ر      د و ع ال

انتمابات  الق  ن بح   يساّ   ال ه كّناس في تش ك ن ّ هه الانتم اباد  الق    الال  ع ك   ر البا  ع في إهال ن ا م وق  هیارع 
اإعاق الحسز )ع(  ج  ه المكر ق  ر ا یا  ... في جوا الشادر دا عا یخو  في المشاكن. كما   و أ   عو  وع ّ هه 

یخت ا دح ّها الاّترجاع لسو يتاا   ّ واج  ع ح  ر   ري  اس في ع يا ن ع    ن لا يس تت ع الش ادر أ  يتواً ن  القبا  ع
 ع سا د ی اإ   .       

                                                                                                                                  
1. Monologue 

2. Heterodiegetique 
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لق    تش      ر   ا    راّ   تقا   ن الاّ  ترجاع ال   اخ    أيی  اس لاّ  ت داب ال  هكریاد ال   ر یُ  ا   ع  ح خ    ا الكش  ا د  ح 
 ،   ع رت ح بالح  ر الحا  ر  ا ال  د  دا  ه إ   ّ ها الاّ ترجاعنارع اغوانب المتر كن ل   .  ااب ال عح الغاع  في الاو  أ  إ

عش   س  الحا    ر ال    هص     ب « عر     ن ت   و» ّ    ن الش   ادر في   اي  ن ابا     ع في الس   ر .   الاّ   ترجاع ال    اخ  ید      تم   يأص 
ا الس احرع ت    ر في ن   رع الش ادر   ريق ن دو ت   إل ی ع ا    اا ع في  ت اعن اإنسا  عع الت   ن بح   إ   الت   ن   ااً رّ

 .  نتا  عو وع الاو 
هرای / از سرط  ن های سر  درشرتی داشرتکه چشم /ماهی نورانیکنار خیابان/ مُردی/ یک مادهّ وقتی تو در»

تمثیرل  -/ مراه برزرگ /مُردی /وقتی تو در کنار خیابان /هاسوی سکوت تشنه اعماق ن  /خزر بازگشت و رفت

و روح در کسرو   /از نسرمان بره روی زمری  افتراد /شرکلیایچون سنگ داغ دایره /-قلب بزرگ تو  عاشقانة

 ( 26: 1363)براهنی،  .«در ظلمتی عمی  م لّ  ماند /هراسانی

 انغمس ج جانب الش ارع، د ا د سمك ن أنّ ي عی   ن ذاد د  و    راب ك  نع ع ح ّ ت  ع  اه بح ر ا   يح إلی  الترجمن: دا عا عُج ِ )
 وً     عّ  الاس  راع    اس ع  ح ا    ین  –جان  ب الش  ارع، ّ  قح القم  ر الك   ن  إل  یدم  ا  الم   اه. دا   عا عُ  جِ  ثج دم   تم دت    ً  م في

 (في كسوا الوا  في ا من دم قن. اار ععح السماب د ی اثر  عّن ًلرع ّاخان ع   رع   ق ج الر ح  –الك ن 
الق ارا بم  وع اد أّاّ   ن ا   اعتا ع د ح التبا ري    ا في كما ي    أ   الشادر يستظیر الاّترجاع ال  اخ   إل ا ع 

ها الاّ ترجاع ال  اخ   ف  ا اّ ترجاع ل ار   جوي  ع ال  هص تم  در    ع ح  اخ ن ال  عح الما   ، ان ّ تم  ح اسا دم اس. ّ 
ل  ر   ع  ح د ح ال   عح الح  ا  لت  ت   المقارن  ن    ز ا  ر ا الما      الحا   ر بالترك     د   ی عكان  ن البا    ن إسماد   ن ال   هص د   ی ا

. یخت   ا ّ  ها الاّ  ترجاع دم   ا ج  اب في ا   ر ل  ار   جوي   ع ع  ح ح     ط  ح الت  هكن  ّ   خ   ره في لظ  وت ال  او  عوت   ، يتر
ل  هص  ال و ع إلی الما  س إذ يستظیر الشادر ح ءس ّال اس يشك ن ح   اس ّاع  اس ع ح الح  اع الحا  رع ّ  و ع ود الشلبا   ن ا

 أ  ت إلی  اوع ع ّاع ااع ن.
أ  ع   ا ي    را  1ّ  ها الاّ   ترجاع ال    اخ   دا     ج   نار ج ا   ج ع   ح     ر  الاّ   ترجاداد ال اخ     ن الماتم   ن إل   ی الحكاي   ن

بج  واني الحك   س ثن     ي ل    عو   وع الس  ر   ي   ا  ح   ءس عرت ت  اس بح   اع إح   ت الشلبا    اد الرل س  ن ل   او  ّ   و     و  ش  كن 
إلی السر  هاعاس ّ  ها التك رار ال  هص ي  وذ     الش ادر    د د  و  . إ   إسماد ن البا ن تاتم (20: 2002 توني،ي)ه عكر ر 

ال   ا ر     ن يا   وص       خ    تم ع    ا   ج ي    ع تی   اا إل   ی اغم    ن اث ل   یس لس   ها الاّ   ترجاع ال    اخ   الماتم     إل   ی الحكاي   ن في 
يستظی  ر الش  ادر ح   ر المق   وّ اثد   ی يق  ع في االم  ن اّ  ترجاداد عتك  ر رع ت      تك  رار الت    ن د  ح الوا  الع الما    ن، كم  ا 

ل م ا  الح  ر الما    «  ات ی ك   ت و  ر كا ار خ  ابا  ع ر ت»عود الشادر في د  ع لق راد ع ح القبا   ع عك ر راس ح ز يق و  
ًوراس  ع اني ج ي ع   تكح عح ا  ن، ل    ن عوت   ّ   اس لوا وع تت و راد ا اع ن لا ت  ار  الواا ع   ن ت  ار  ال ق ن  المات تم 

قور القمر عح السماب  تجو   الر ح في ا من دم قن د ی ّ  ن المقارنن.   عّن انغماّ السمكن في أد  ما  الماب ّ 
 الاسترجاع الخارجي. 2-1-3

   ر   خ  ر ع  ح تقا   اد ال   عح عرت ت  اس باّتظی  ار أح   ار خارج  ن د  ح الح   ر المحك   ، ي      2إ   الاّ  ترجاع ال  ارج 
                                                                                                                                  
1. Homodiegetique 
2. Analepse externe / External analepsis 
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دا   ج نار  ارج الاّ ترجاع ال  ي.  عاس ا الس ر  أ  القبا  نال  ر انت  تم  یالاقتن اث ل  ا ناّتظیار أح ار ا   ا ج 
)ج ا  ج، « ك  س ا خ ارن ّ  ن الحكاي ن اث ل ی( 4)ذل ین الاّ ترجاع ال  هص ت  ن  ّ  ت » يُ  را      الس ر  ني   ا ج ا ج ا ن

ن (. يتك  و   الاّ  ترجاع ال  ارج  في ا   ر ل  ار   جوي   ع  ر   ا    راّ  د   ی أّ  اّ تق   م اثح   ار المش  ا 60: 1997
ع أيی اس. إ   الاّ ترجاع ال ارج   ثح ار ي ت  السر  د ی نتااسا إ  ااس،  لكح ترالقسا الموااا المت ايا ن  ال  ر ا المتغ ن 
. أخ ه  في ا ر لار   جوي ع نوع عح الرجوع إلی الهاكرع اغماد  ن دح عو وع ا  ت اخن بالت ريخ الس اّ    الشلبا  

د  ح ً  راد  ال   اخ   ثم  يقت  ع المحك    الحا   ر  يستش  س  د  ح « في  عا  ا.. ثن   ین دش  ج»الش  ادر يكش  ا في ابا    ع 
  ريتم الاّترجاع الارج  بح ر ّ اّ   يرت ح بما   اريب الم ت:   

ُّ  /حِ زَ نَ َ  ر دُ في دَ  اَ    ینِ » ا  ا حُ     لح نَسِ      /َ يَبا   رُُ  خَ  َ ا  ا اثع    ُ   /تُ اتِ اُ  ا َ تَس    لَاُا.. /ً  احَج   َ   اَا  ا القُ     َ دَس    لح  /ااه..ُّ
ُّ .. /َ أح    ا لح َ أيت   اقلح .. َ ركَ    بلح     اعَ عَر ّ   اه /د   اشَ في َ عِا   ا .. َ وَي ا   اه : 1991  ع،ي   )جو  «ألا َ یِا ع   ا  ِ  ا   اك یا اُ     

310  ) 
ع ح الم ح في في ال  او  اثد  ی أ   الش  ادر يس تلرن ع  ح الم ّ اع ال ر ي  ن ال  ر ي  ت   ّ ر  الش   ر ع ح خ    ا، ع س راس ع  ح 

اّر ت   ص الح  اع الراّا ن في ال     ا  اإّ  ع  ن ّ  و عو  وع الق   ّ المحت   ن ال  هص د  ی ال  ر   ع ح ت   ق   باثع  ،    ن ع  
أن     ع  ا ها  ح    اس ع  ت  اس ل  ااي  ن. لق    اعت     ّ  ها الاّ  ترجاع ع  ح الاّ  ترجاع ال  هاي إل  ی الاّ  ترجاع المو   ود  ّ   و اّ  ترجاع 

لق  ارا إل  ی ال  وراب إدتال    ع  وع  اد إ   ال  ن د  ح تأري  خ إ   ار عك  اني أ  عا     ال   و ع با»اري  ب يس   ا      الس  ار  إل  ی 
(. یُا   الشادر في ّهه ال ق رع أيی اس 77: 1986، نق س دح المره ا   ااكر، 119: 2013)جا ارص، « البا  ن عا

ً ن في ع يان الق ّ المحت     ن.أ  يس  ح الیوب د ی اثح ار ال ر  ا ج د ی الش ب ال  ست    خا
إ   ّ  ها الاّ  ترجاع ع  ح    ر  خ  ارج   ل    يت     تم      الس  ر  اث    ال   هص ياس  ص ك  واعح ال  هاد،  ك  هلین   ياقت  ع  

التواًن ال ع    ز الحا  ز هاعاس، ل سو  الشادر ع ت الح   ال ر ص  إلی أح ا  ااع ن تساد  د ی ترّ  خ اث  ر ال هاي 
     ن ت  هكر ه  با   ظن الق   ّ المحت    ن  ت     ه د   ی اّ  ترجاع أهعاته  ا المسم   ن ال   ر لا في ذاك  رع اغماد  نس ل  د   ن رت    في د     الح

تج ر بالاس ا . ّها الامح الاّترجاد  حسب ت   ن ج ا  ج، ّ و نقت ن ال     الهاكري  ن ل   عح الما    بح    إ   المحك   
، أ     ّ    ع حت    ی عس   احن ك    نع ع   ح ال   او      ارع أخ   رت يبا   ن ال   او  ع   ح عس   توت المس   ترجع ي     أ عاس   ا بالانت      ثم  يتو

الاا تغا  ال ا ال  في تق   م ع  وع اد ل  و  عا    الشلبا   ن الس ر ي ن، إل  ی عس توت الاا  تغا  ال  لا  ّ   و التت ر   إل  ی 
(. كما تق  ق في السالا، يكو  ّ ها الاّ ترجاع 243: 2005أح ار عسم ن ه ج ا ن   اين هعح المحك  اث    )أ  ، 

دا      اس ع لم  اس ل ق    عش  ا ن ع ارا    ن    ز عو  ودز ع     لز إل  ی ح     ع  ا د  ح التواً  ن  التق  ار س ل  د   ال ارج  اّ  ترجاداس 
ن عح ن رع الح   ن إلی الق ّ  أح ا ا  أيتاعسا  ... حت ی اإد   دح د ق عشاركت  في   ع ّهه الم يان.     الشادر ً 

لارج  في لق راد ّ ر ي ن تت ان إل ی القت ع الم  اجد ل   و ع إل ی لق  اّت ار ر ا  راّ  أيیاس إلی اّتل اق الاّترجاع ا
ع تم    ع د   ی أً    اا « اسماد   ن» ا  الع   تك  ح ّ   ا قن في ترت   ب هع   ح الس  ر . هت      خ   ور الس   ر  المتا  اع  في ابا     ع 

   تم الغ  ایاد البا   ن إسماد   ن  أحوال    في     رع اثهع  ن، حت   ی ة    لق  رع عش   سن إل ی ح     ع  ا لم  ا ل      ل  ار   جوي   ع في تق
 :  ال ا ن لتقا ن الاّترجاع الارج  
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از ای  سرورا  بره نن « پاگانینی»های سرعت انگشتبه و /هاتر از روباههایی بودند درشتهایم موشدر کابوس»

رفتم، در جایی، در کجا؟ بلرخ؟ از پلکان گورها پایی  می /شناختمم  نن شکنجه را می /کردندمی /سورا  سفر

و چه زندگانی داشتم اسماعیل! تنهرا دیوانگران مری /نت ؟ پک ؟ اصفهان؟ بخارا؟ هیچ! /قم؟ رم؟ تروی؟ /ری؟

 (  19 و 20: 1366)براهنی،  .«زندگانی داشتم /دانند که چه

كا  جُ أ رك ذل  ین   /ع  ح ح   رع إل ح   رع «با   ان  » تاتق  ن  س  ردن أً  ا ع  /الترجم  ن: كان  ج في كوا  س    ج  رذا  أك  بر ع  ح الّ ال  ب)
 /أ  اا؟  كز؟ أً سا ؟ ف ار؟؟ لا ا  ب  /تر ص؟ ا ؟ ر عا؟ /كاجُ أن   عح ّ   الق ور إلی عكا ، أيح؟   خ؟ رص؟  /هيبالت 

 (ك ا كانج ح اي.  / یا  ا عح ح اع كانج   یا إسماد ن  ي را المجانز لقح
 ّا ً  ولاس إل ی الاّ ترجاع ّاا ي    الشادر دح ترك  ه د  ی البا  ن إسماد  ن ال  ر یُ وق لظ وت القبا   ع ح و  ّ ر 

الارج  ال هص يت   تق    عح ها ين السار   لا عح ها ين البا ن إسماد  ن. ياقت ع الس ر  في ّ هه ال ق رع     ن إل ی تق  م 
عشاّ  خارج  ن  ز ار ا الشلبا  تز المشا ن. ّا ا یخت  ا الاّ ترجاع ال ارج  دم  ا ا اّ ناه في لق رع ل ار   جوي  ع 

جاع    راّ  نات ص د ح تجر   ن الس ار  الهات   ن المش تركن ع  ع عوا ا ّ ر ص  خ  اص  ل شلبا  ن اثخ رت ال   ر ع ح ح    إ   اّ تر 
ت   ی    هه الهات   ن أيی  اس   ام  ا ك  ا  اّ  ترجاع ل  ار   جوي   ع ناتج  اس د  ح تجر   ن الس  ار  الهات   ن المش  تركن ع  ع عوا  ا ّ  ر ص 

اجتماد  ن  اّ  ن. يق وق الش ادر في ّ ها المقت ع عنارع  يشمن  نهس لسو في ا ر لار   جوي ع يت ا ه الهاد     أ  ا اس 
دالم  ال اخ   ال هص ي تبر بالاس ن إسماد ن دالماس خارج   اس أ  ت ت هك ره إل ی توا  ا الس ر . حی ر الش ادر في عراّ   تش   ع 

ن لحرك  ن أً  ا  ع إسماد   ن ح     ج      ّ  ها المش  س  يس  تهكر كوا  س    ا ال   ن ال   ر كان  ج ال    را  تس  ن حول     س  ردن عش   س
دا     د    ا الكم   ا ، ك       الس   ار  يق   وق باّ   ترجاع خ   ارج   خ   ر ع   ح خ      ّ   ها  1با    ان   ن كول   والم ظ    ح اإيت   ا  

 الاّترجاع الارج  باّت داب البا ن با ان  .  
أ  ع ا يُ  را  ّها  ا  ر ع الشادر  ريقن لار   جوي ع في اّ ت داب المك ا     ره في خ  تم الاّ ترجاع ع ح الوجس ن الارج   ن

المك  ا  ي       د  اب ل  ع  ا     ن ّ  و في اث   إ   ار لاّ  ترجاع البا  ور ال ا   ن »)ال عكان   ن( أيی  اس  ذل  ین أ    ن    ل  ا  ن الكر نو و با
ل   عح الما      ّ    و اإ   ار ل نتق   ا  ع   ح أح    ق ال ق   ن إل   ی ال    عح ا،ي المرل    بأع   اكح ا     يت    ا د ل س  ا الح       ال    رح  ال    عار 

(. إ   المك ا  ال  هص يرع   الش ادر إل ی اّ ترجاد ،   ن مح      195: 1999س نق  س د ح حس  ، 7: 2015 ت  ،، )ال«  اغم ا 
ف    ا عك   ا  ل   ار   جوي    ع ال    هص ك   ا  ا     ي رل     ع   ع كال    ن ّواجس     هاع   اس، كم   ا أن      يت   هك ر ك   وا    ن  ل     ع   ح أ ران الق    ور 

ي  ع د ح عكان   ّ  و یخت  ا  ي ترا ح   ز اثعكا ن الق   ن  الراّا ن عو  ظاس ّ ب حالاد خوا تاتا    د ح  ري تم   رح أّ   ن د 
    أ  ي    را عوا      ل س   ا بالی    حس إذ أً      ّ   ها المك   ا   ؟(ف   ارا ؟اً    سا  ؟پك   ح ؟ ت   ح ؟رق ؟ا     ت؟ت   ر  ت؟ ر  ؟     خعّ   ن )

  ر، في ح ز ل  ب المك ا  بأنواد  الملت  ن في خ عن تجار  السار  الملت  ن  ل   ل     ر ج     في ات ع التواً ن ع ع ال  عح الحا
   في لقرع لار   جوي ع   راس ك ناس في اتع اعت ا  السر  المتااع  في الحا ر  ال و ع إلی الوراب.

 الاسترجاع المزجي. 4-!-2
أ  المل   ت ح اّ  ترجاع  م  ع     ز الا  ودز الس   ا قز  ر  ا الاّ  ترجاع ال    اخ    ال  ارج  عت اعا   اس.  2إ   الاّ  ترجاع الم ج   

                                                                                                                                  
1. Niccolò Paganini 
2. Analepse mixte / mixed analepsis 
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« ّ ا قن ل  اي ن الحكاي ن اث ل ی  نقت ن ّ  تسا لاحق ن   ا (5)نقتن ع اّا»ّترجاداد الم ج ن دا  جنار ج ا ج تكو  الا
(. تق  ن  تغت   ن ّ  هيح الا  ودز ع  ح الاّ  ترجاع ك  سم  ا ع   اس في الش   ر الس  ر ص   بالت   ع في ا   ر 60: 1997)ج ا   ج، 

ت   ه ر ن      دا   را إل  ی ح     ع  ا. ا    يس   ی الش  ادرا  إل  ی ل  ار   جوي   ع  ر   ا    راّ ،    ن أ   التمّ   ن  ام  وذن عا    لا ي
ثم  يس ت د ا       اثح  ار أ  المواا ا الق   ن الارج ن د ح الاقت ن اث ل ی  تو    ار ا عواا ع ز  ل   عح الحا  ر

 ل سر  أ  ال اخ ن ل سا ث را    االا  ت  ن ي    ال ا   اسا أيیاس د ی أّاّ ّهه اث را   الواالا. 
 رل ن ط وذن اّ تل اق الاّ ترجاع الم ج   في ا  ر ل ار   جوي   ع  ك ح أخ ه ّ ها الس  ا  الس ر ص    ز الادت   ار في لم

ال ر يباا ل سا الشادر ابا ن هیارت   ان باال  دح الح   ن  ع ا  ا ع في  ج و ه ع ح « ن، ..    ع   اد»لقرع عح ابا  ع 
ن س    ل    د   ب أ  یخ  رن ع  ح التس س  ن  التت  ا ع الماتق    أ  ع  ا   لاق ن س   ن ع  ح ج  ر اب ّ  ها ال   را . إ   ّ  ها ال   عح هع  ح

ال    عح الا س     لا یخی   ع ل تس س   ن  التت   ا ع الماتق      ع     أ الس      ن     ن یخی   ع ل ظ   الاد »ي    را بالم ارا   ن ال عا    نس ث   
ق الم ر ع  لا (. يتهك ر الش ادر حالات   الا س  ن  الش  وري ن في ّ ه18: 2017)ر اا كر   ذرن ا، « الا س ن  الش وري ن ه اثیا 

ً ن د ی طح الاّترجاع ال اخ   حت ی ي ص في نتا   خر عح الاّترجاع  يقو :     ي ا  ي    في ذكریات  الا
 كَ  اَ تَه اَ د   /عِ تَ هكََّر دُ لِ  یِن رَح  نَ الغُ  ا /َ ّ ابَل جُ دِت رَكِ كَ  اَ ان  تَسَ  ا ا؟ /تَهكََّر دُ دَ  اَ   یِن يَ وقَ ال تَقَ  ا ا /َ حِزَ ال تَراَ اا..»

جُ الغُ  اعَ َ ُّ    ا اِ عُو    /اِ  عُ الُ  ُ و     /تَ غَ نََّ عِا  یِن تَ غَ نََّ عِ     / لكِ حَّ اَ    ،َّ ع ا د اَ  اَ    ، /َ كَ   جُ الغُ  اعَ َ ُّ    راحِ ُ و    /َ  مَم 
َّی .. أ   ااُُو     (310: 1991  ع،ي)جو  .« قَایاكِ دِا ِ ص أ

ع ر تز  د ح  ري تم لغ ن الس ار    واّ تن « ت هك ردُ »ّ تل اق تقا  ن الاّ ترجاع د بر تق  م ل  ن لق  باار ّاا الشادر ا
ل   ن القارا د ی اّت  ا  ع اار ل لو  في الما  .  أع ا الاّترجاع الم ج   في ال ق رع ال    ا لق   ج اب ع ح  1المونولون

ّ ترجاع ال  اخ    ع ت  اد ل  ن )ت هك ردُ( الّ اني خ   اعت ان ج     ز ع ت اد ل  ن )ت هك ردُ( اث    ال  هص یُق  تم الا
ال هص یُق تم الاّترجاع الارج . تكو   الاّترجاع ال اخ   في  اوا السار  دا  عش س  ال  یارع  ال  را  ال  هص تم  تق     

 ج اب  شكن هس  ص  في المت  ع،  لك ح لات   ت هك ر      خبا الو الح    ن الحس   ن كا رته ا  دترّ ا أ  ت م    ح هلسا ل    
بأً   السا الم ا   ن في ّ  هه ال ق  رع ل ت  هك ر عو   وع ّ  ها الح  ا ر ع  ح ج ي     يّ  ت    ل ق  ارا. ي تق    ج  نار ج ا   ج بأ   اغ   ب 
ري   ن ثم  ي  ت   تق    م  ال   اخ   ع  ح ّ  هه الاّ   ترجاداد الم ج   ن  ي في خ ع  ن التظ     ن الس  ر ص عتم  ّ  س في نقت  ن ت       جوّ

 (. 61: 1997 ،)ج ا جباوص ّهه السا قن الاّترجاع الارج  لتاوير القارا ف
ّا   ا ج   اب الاّ   ترجاع ال    اخ   أيی   اس في خ ع   ن التظ     ن الس   ر ص  ي     ب الاّ   ترجاع ال   ارج    ر ّ   ها التا   ويرس إذ 
ي تظ  الاّترجاع ال اخ   عع اّترجاع خارج  في ر ح ح ا ر ل را  الح    ن  ق   ق الغ  اع  رح   س    ك اب اثّ ن د   س  

ل  ی الق   م،    ن أ   ّ ها المش  س  ال  ارج  )رح   ن الغ   اع( يت     تم    عح خ  ارن ع  ح الاقت  ن اث ل  ی لس  ر  ّ  و عو   وع ي   و  إ
ر الحكاي  ن اث ل  ی. د   ی ال  ر   ع  ح الم ارا  ن  القبا    ع أ  يای  وص ت  ج مجمود  ن ع  ح الاّ  ترجاداد ال   ر لا ً   ن    ا بج  وّ

لح    ب عا  ه ا ت   ا  الح     ن دا     حال  ن اثّ  ن عا  ه الوا   ظن ل     ا     ز ال   عاز يقبا    الش  ادر د  ر  التش         ز حال  ن ا
 ا ت ا  الغ اع داس  ل ساد   هه التريقن د ی تق تم التااّتم  الترا ح  ز ال عاز الق  ز.     

                                                                                                                                  
1. Monologue 
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أً     الاّ  ترجاع الم ج    في ا   ر ر   ا    راّ  مج  الاس لتلت      ك  ن  الح  واج   الق   و  ال   ر تاً  ر ال   عح الحا   ر  ت  و  
إل  ی ً   ا ال   عح « گويا   ه     ی: المتظ    ر الك  اعح»بال   عح الق   م. ي م    ر   ا    راّ  أيی  اس في ابا    ع     اعت اج    

الا س    ي     هع  ح ال   را  عس  ت  ااس  تقا   ن الاّ  ترجاع المل  ت ح  ش  كن يااّ  ب الح ك  ن ال لال    ن ل س  ر      أ  يش   ر بأ   
و ا ت ا ه دح الح     ن: اتع ال عح ل   يبا ب ع رلن الحا ر الرل   ّ 

 /نه! م  یوسفم، بوی پیرراهنم ترویی، کن ران مرنم؟ کن ران ترویی /یوسف تویی، بوی پیراهنت منم، گرگت منم»

از  /ای؟وقتی که مثل رود گهر کردیم از هرم، دیگرر چره مانرد؟ افسررده /ای نن هم چنی ؟مخفی شدیم افسرده

 (. 118: 1374ی، )براهن .«ام تمام ولایاتِ شرق و غر  بیدار شد، بیدار ماندزوزه

ا  أنا رالظن ام باینِ  الترجم : أنجِ ) ا  أنجِ  /، أنا ذل ینيوّ  اخت  اا  أن جِ  /كا ا   رالظن ام با ، أنا كا ا ؟ أنجِ  لا  أنا يوّ
ال  ولایاد الش  را ن  الغر    ن  ع  ح د  وال  اّ  ت ق ج ك  ن   /دا   عا د  برنا   ی  اا عّ  ن الاس  ر، لم  اذا  ق   ؟ أن  جِ عكت    ن؟ /عكت    ن أيی  اس؟

 (عست ق ن.   ق ج
تش   تمن ّ     اااد ّ    ها المقت   ع الاّ    ترجاد  د     ی محت    اد عا     وين خ    ارن اإ    ار ال     ع  ل مظک      اث    لتّ      ج 
عواً   اد هعا     ال   اص  ع   ح جس   ن التت   ر   إل   ی الشلبا    اد  المک   ا   الح    ر د   ح  ري   تم التش           ز ع   وا ز ا     ز: 

ا   ج د  ح اثن   ار عا  ه       الوا  ج،  ل خ  ر إ   ار ثح   را إ   ار  اخ     يبا  ا ل     الش  ادر خبا  الو ح   ت    ال   ر  
ً    ن في ع رل   ن  اس،  لک   ح يس   س  في ع رل   ن دالم     ال    لا    خا خ   ارج  يا با   ن د   ح المحک     اث    بمس   الن هعا    ن        ع ج     
الغ ا   ال   . ّاا الشادر لتظق تم الاّترجاع الم ج  ي  أ بالاّ ترجاع ال ارج  ع ح خ    خ  تم لی اب ا  م خ ارن د ح 

كظ يّ    د  ح البا    ن يوّ  ا )ع(  اإا  ارع إل  ی ام با     ال  هلب  عاتق  ن كا   ا  ال   ر تس    ن جم  س  ا في ذاك  رع   الس  ر 
الش  ادر ال يا    ن  ك  هلین في ذاك  رع جمس  ور ار ال   . لا ياظ  را ذّ  ح الق  ارا د  ح الح  ا ر ال  رل   عا  ه   اي  ن ال ق  رعس إذ  ي 

ن ك  لا ياقت ع الارت  ار بمو  وع الاقت ن اث ل ی ع ح الس ر  أ ااب ّهه الك ماد الم تاح « أنا» « أنجِ »الشادر  یمنص 
   ن ح  ا      هه التريق  ن ال   ر انتس س  ا ل  ار   جوي   ع أيی  اس توج     الاّتم  اق    و دق    المش  ا ن    ز الح  ا  ز  ر  ا الح  ا ر 

ّ ترجاع ال  ارج  ال راّح ي    ا ت  ا ه د ح الح     ن  الح ا ر الق  م ي    ا ت   ا  يوّ ا )ع( د ح  ال  ه. ع  ح لوال   ّ ها الا
ت د   الاّترجاع ال اخ  س إذ ا  ي و  السار  إلی أح  ار عا   ن تأریخ  ن ع  اه  ت  د ماس لم تغ ی المو  وع ال  هص ل   أر   ن 

(س ل   اب ّ  ها الاّ  ترجاع ال  ارج  أيی  اس في نت  ا  هع     خ  ارن ع  ح تس س  ن المحك    اث    70: 2009بالغ  ن )ال   اتو ، 
ا   ا  لت    د   الاّ   ترجاع ال    اخ     في عواً    ن ال   او  ح   ز يت   هك ر الس   ار  هیارت     اثخ   نع ل ظ      ن، ال    ر تاا     ا ع   ح ا    ن ّ 

 ي ر سا عح ج ي  عع هاهن اّترجاد    ز ال عاز.

 . النتیجة 3
د  ی ع  ت  د   الش ادريح بالوا الع الما   ن في   وب تج ار  الحا  ر   ر  ا   راّ   عيا ر لار   جو ي    الاّترجاع في 

اس إل  ی اغ ي   ع  لمّ  س  ا أ   ا،لاق  اثح   ا  ال   ر ت   ر   الش  ادرا  تك  و  حرك  ن ال   عح ع  ح الحا   ر إل  ی الما     عاتم   ن ج    
ا  ن اس.   غه رّ

    بح ن   ج ا  ج لس    ال   واد ال لال ارن ج  ني أّ اّ ن ر  ید    عي لق  ج اب الاّ ترجاع الك     في ا  ر ل ار   جو  
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     ج انت   اه المت ق      ق  وق ّ   ب المش  ك ن عا  ه لات  ن ال  او  ل یالمت ق     د           ال  ر ح باثح   ار ل     ل ا  یُ  إ   الس  ار  
المت ق    في    رع الح  ر  ی ع عا   ل  نيار  ن المشس  الحوارص عع البا تمالمتك     خ  ن و اّتل اق  م اد  تقا ااس  عست 

 ع اارع.
 ا  یُ أن     ن ،   ار الاّ ترجاع الك   جوان ب ع  م ن ع ح أح ا    في إ    عي   رار ل ار   جو  یر ا  راّ  د   ی بي 
. د   عي الاّ ترجاع عدت اب ع  وع اد ج  تع   عّ  يو     اس  لش   اس  الح ر ا  ستكمنيأ      الش ادر  ت ل هيح دق  ع ال او 
لا ت رت ح  يق   ق البا  ن ج ي  ع  الس ار  خ ارن ال او   ق عي ام ا   تأخ ر    ن في إ  اره  ا ق  تمیُ   یاس ي لالن الح ر أ  نتغ

 جسن عا.      ص  عح أ     إل    لا تاتم
 اد   ألك ار الشلبا  یل ّ ترجاع ع تم  اس د    ص  اال ب الس ر  التق  ید   الاّ ترجاع ال  اخ      عي ل ار   جو   ر ي 

 ید    ذل  ینع اا  رع إكم  ا  نق  الو ال   عح الحا   ر، لم  ح ّ  ها اغان  ب  نالس  ار  أ  ت  رت ح          یالم موّ  ن ال   ر ت   و  إل  
 . نيلحكاا یإل عات    ناّترجاع  اخ     ن ا اعش یاأّاّ تاا   القیا

 یعو  وع عا ت   إل  یإل  ن   عح خ   الاّ ترجاع ال  اخ    أّ    تت و راد ال  عح الحا  ر    هكرير ا  راّ  أ   یس ي 
ال  ر   ع  ح تك  رار ّ  ها  یإن     د        ال   ر تأي عك  ر رع في ال  او  بح س  ن الرل اد   الشلبا   تإح    یاای  ا یالس  ر  ع تم   اس د   

 ع رلن الح ر السا تم.     حع  يت   قن  ع اني دم  عيًوراس ج  منیُجاع الاّتر 
 تالم    بي   قت  ع تس س  ن ال   عح ال  هاي لتا  ا   هع  ح عو   ود  ار   عي  الاّ  ترجاع ال  ارج  في ا   ر ل  ار   جو  ت  اه  
 ل  تم  ی   یُح ال  ر   ع  ح ع ارات    الش  اع ن ل ظ   ر ال  راّ یالق  ارا بألی  ن ا  كن  إط   ا ّ  ها الاّ  ترجاع ال  ارج  د     رك   ي

.   المو وعات ساع  یل  عح الما   د  ني  الهاكر  ج ا ج  اقتن ال     ني  ن ر   اثّ   لم اغت  في عواً ن الاو 
في ر ح الحا  ن الراّان بالحا  ن المما   ن   ا   عيالاّترجاع الارج  في ا ر ر ا  راّ  عع أّ و  لار   جو  شتركي 

 .لكا سا جابد عت س ن في المواً ن  ع، قباعح ال یّ     تأدِ في الاقتن اث ل
لانس الج     رع  س توج سس  ا إل ی ال  عح الم         رع اثهع ن ني  ع  ح جس ن ال اا دا   الش ادريحالاّ ترجاع ال  ارج   ت  ایخ 

 یال   عح المو  ود ، لكا س  ا هت    في ا  ر ر   ا   راّ  ع ح ال   عح ال هاي إل   یع ح ال   عح ال هاي إل   عي اثهع ن دا   ل  ار   جو 
 .عح ذاي  خره 
 ام  ا   اسم ا، ع ح دم  تم التش ا     زالم وا  زالتا  الر    س تلرنيأ   ی في الاّ ترجاع ال ارج س   ي  عي ك ا  ل ار   جو  
 .سن الرل ن عح عواا الشلبا -ّ   السار   ا س   -  عياغ  ن   السا تم ل شلبا لموااا قر  ير ا  راّ  أ   ا  یُ
الاّ    ترجاع  یإل    اتس    يبا  س بالاّ   ترجاع ال    اخ   ال    هص  ريغ   ر  التا    و الاّ   ترجاع الم ج     ل  عي   ل   ار   جو  اتق    ي 

ال    عح  زعتواً   ن بجان   ب ع ارا   ن  ا    ظن      ّ   ر ص   ا  الاّ   ترجاع ال   ارج  دا    ه في ّ    تظق    تميال   ارج ، ع   ع ذل   ین 
 ال اخ    الارج . 

 ال   اخ    ال  ارج  زال   عا ز    ّ  ر التم  اهن اثك بم   ا رع ال  ت ح        ل ر   ا    راّ الاّ  ترجاع الم ج    في ا   ر   أع   ا 
 نتك  ارت ا       ، ل اقتعي لا       دح الحا ر الرل اظرايإ   القارا لا    بح بالاس ن لما ّ تم في ا ر لار   جوي ع

 في الهّح. ل  الاّترجاع ال اخ    ترّ   لت د ي   زال عا زالتشا     یالاّترجاع في ا ره د 
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 الهوامش. 4
ن ثم  اغاع ن حت ی لر ن ع ح  .ق بمظال ن ك ر الش خ الواا ن في عبار  تردرع في محال ن ال ظنع1945جوي ع ّان   ل  لار  ( 1)  خن الم رّ

ا  ك   ن ا، ا  بجاع ن القاّرع. ااتغن لار   جوي ع بالقس  الااتباا ص غري  ع اثّ راق المبا رين  أً    عش رلاس د  ی ً  ظتسا الّقال  ن ثم  خ 
ال مو ص  الش ر الحر  حت ی ت     إلی ا ادر عبا رص  ع ح اثً واد الش  ري ن البا ا ان في حرك ن الش  ر ال  ربي الم اً ر )ح    ن، في مجا  الش ر 

مج الاد الح ب   اث   ال و ح  المقا ع ن (. أل ا لار   جوي ع أر  ز كتاباس  جمع تس ن   ا ي ح  عس رح  تز في مجمود ن كاع  ن تی    26: 2015
 . ن    الاجتماد ن   اّ  الش    الس

ق  أعیی ح ات  في لاان كّنع.   أ بال راّن ممتسااس في المبااع   اًن  راّت  في ل رع ال غ ن اإنك   ي ن 1935تبري  ّان في  ر ا  راّ  ل  ( 2)
اق   اث بي عتماا  اس ع ع .  خ ن مج الاد الش  ر  الاّ ر  الاع  ن إّ تا و    ا ا بجاع ن تبري  حت ی حبان د ی اسا ع ال كتوراه في ّ ها ال  رع بج

ً ن ي تبر عح ر  ا  ا راب دك  وا د  ی إنش ا  ابا ال  ع ا      الح ا  ن )اّ  عی،  (. كت ب إح  ت دش رع 4: 1390تتو راد اث   ال الم   خا
ا حت ی ا،  في مجمودن  «  ّوا  باغ» «   ا كاار پا ره» « ّات   رگ عا  » « اسماد ن»ابا  ع عاسا   كاع ن. ...    يسا  ل  نشرّ

ّ س ج الم رّ  ن اثعريك   ن ل  ب   المق  ار  ر  اس د   ی الت  ر  المس     ( 3) الم رّ  ن ال رنس   ن في المقارن  ن    ز ا، ا س ل ً  ظا   ا      تسرال    عتأ
ا د  بر يبا  ر    د   ی توّ   ع مج  ا  ال   رّ اث بي المق  ار  ل ش  من ك  ن  ا   ب يت     تم بال   اّرع اث     ن في ك   تس  ا   ول تس  ا   ح   ته»ّ  هه الم رّ  ن 
     ادت  ار ا رر(. الم رّ ن اثعريك  ن تتت ر   إل ی د ا اد االم ن د  ی التش ا    القرا  ن   ز ا، ا  29: 1999)ر وا ، « الحواج  القوع ن

 الابا  وص د   ی ح   ع أ   ك  هلین تش  من ح     ّا ك  ن  مج  الاد الت    ن  ال    وق اثخ  ر؟ ّا ل  ن إل  ی التقري  ب    ز  ال     ن الت ریخ   ن   اس  ا الت    ن
 ال واّر  الاباوص اث   ن، عسما كانج عت اد ع أ  عقتر ن في ال عا   المكا .

ع ال عا     ن(     و  Extent-Amplitudeالسَ   َ ن أ  الاعت    ا  أ  الم     ع )( 4) ال    ر يس   تغراسا ال ق   اب في الاّ   ترجاع أ  الاّ   ت ا   وي    ن أق  الم     
الم  ع أ  الم  ت » لورا  ن ال  ر يش م سا الاّ ترجاع أ  الاّ ت ا س ل هلین ي ر لس ا   رن        ارع أخرت المساحن ا أ  عح ان تاح  حت ی انتسال  ابانع

 (.81: 2003) رن ، « ال هص تستغرا  الم اران، ال عح ال هص تستغرا  القبا ن
 .(145: 2002( عسالن هعا ن لاً ن  ز نقتن توا ا السر   ت ین ال ر ياتقن إل سا )هيتوني، Reach-Porteeالم ت )( 5)

 والمراجع المصادر
ّ سن ال ر   ن ل  راّاد  الاشر. ال ا ن  ال لالن في ر ایاد إ راّ   نباریا(. 2005أ  ، عرا  )  . الت  ن اث لی.  ن د: الم 

نامه کارشناسی ارشد، اسرتاد . پایانبررسی رئالیسم جادوئی در نثار داستانی رضا براهنی(. 1390اسلامی، شهی  )

 دی. همدان: دانشگاه بوعلی سینا.راهنما: علی محم

جاع   ن ل  ر ي  ل  ارابي الت  ا ع  .مج    ن ال غ  ن ال ر     ن    ا   ا .ل  ار   جوي   ع  راّ  ن أّ   و  ن في ا   ره الم ت   ق .(1437انبا  ارت، ن  رگ  )
 .27-47 ،(1) 1 ،غاع ن  سرا 

. رّ   الن عاجس   تن.      اد غم   ا  الغ ت   اني أطوذج   اس ا    ري ن الم ارا   اد ال عا     ن في الر اي   ن البا   ول  ن الت  (. 2009ال    اتو ، درج   و  )
 .جاع ن حس  ن  ح  و د   الش اإاراا دم   د   القا ر. اغ الر: 

 . الت  ن اث لی.  ن د: المرك  الّقافي ال ربي.الشلبا ن( –ال عح  – ا ن الشكن الر ال  )ال یاب (. 1990بحرا ص، حسح )
 پ نخست. تهران: چاپ نگاه. . چاهای بزرگ ماغم(. 1363براهنی، رضا )

 . یتهران: مرغ نم .ش ر بلند( کی) لیاسماع .(1366)براهنی، رضا 

. تهرران: ها )ش ر( و چرا م  دیگر شاعر نیمایی نیستم )بحثری در شراعری(خطا  به پروانه(. 1374)براهنی، رضا 
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 نشر مرکز.

 : عنيج ل اشر  الم  وعاد.. الت  ن اث لی. القاّرعااعوّ السر یا د(. 2003 رن ، جنال  )
. طوذج اس « خت واد عقت   ن»رس ابا   ع أطار ّر ي ن ال عح في ا ر محم   د      عت (. 1399 ورحشمر، حاع س ر ر، اسریار )

 .142-119 ،(3) 12. جاع ن  سرا . مج  ن أ   دربي
   ن اث لی.  عشتم:  ار هوه.. التال یاب الر ال  في أ   جبرا إ راّ   جبرا(. 2013جا ارص، إ راّ   )

 القاّرع: عرك  اثّراق ل ترجمن  الاشر. الت  ن الّالّن. .المجمودن الكاع ن .(1991لار   )  ع،يجو 
. ترجمن محم   ع تبا    د    اغ   ن اثه ص  دم ر ح  ی. الت   ن الّان  ن. ختا  الحكاين بح  في الماسص(. 1997ج ا ج، جنار )

 ل متا ع اثعني ن. القاّرع: ا   ن ال اع ن
 . ترجمن محم   ع تبا . الت  ن اث لی.  ن د: المرك  الّقافي  ال ربي .دو ع إلی ختا  الحكاين(. 2000)ج ا ج، جنار 
 10 ،لا  ا ص ال   ربي. الس   و ين. امج    ن د ع  اد في الاق   .  ا  اب المك  ا  في ّ اّ   ن اثیاق إ    ن ح    ،(. 1999حس   ، محم  و  )

(34)، 178-199 . 
الن عاجستن. اغ الر: جاع ن ال ويرع.اس أطوذج-الباورع الش رين في ابا  ع  قایا ل ار   جوي ع(. 2015ح   ن، اا ص )  . رّ

 . الت  ن اث لی.  ن د:  ار ال  وق ال ر   ن.ع خن إلی ال رّ اث بي المقار (. 1999ر وا ، أ   اوا  د   اغوا  )
 7. مج     ن إ    اباد نق ي    ن. لواّ      اثد   رن «رع   ا  الش   ر »عح الر ال     في ر اي   ن ال     (. 2017ا   ت  )ر ا   ا كر، ك   برتس  ذرن    ا، لر 

 . 9-43(. ًو 25)
 . الت  ن اث لی.  ن د: عكت ن ل اا  ناار  .ع    عبات ظاد نق  الر اين(. 2002هيتوني، لت ا )
اغ ال ر: جاع   ن  .إا راا د    الق ا ر رح    .ن عاّ تررّ ال .«ل ار   جوي  ع»الا ال ا وا  في ا  ر  ا  .(2016ا ت  ، الاس اب )

 محم   خ یر  سكرع.
ه مجلّر .تاد، با تاکیرد برر شر ر رضرا براهنریی هفجریان ش ر زبان در دهه .(1398بلال ) ،بحرانی ؛شف ، اسماعیل
 .141-162 ،(2) 11 ،دانشگاه شیراز ،پژوهی )بوستان اد (ش ر

. رّ  الن عاجس  تن. إا  راا جمان  ن ن ال عكان   ن في ر ایاد  ل     الرج   ب ) راّ  ن ً     ن ت      ن(ال ا   (. 2015ال ت   ،، عا  ن    ار )
ح.    ع    السا . اثر  : جاع ن الشر  اثّ 

. أ ر ح  ن  كت  وراه. إا  راا محم  و  الس  مرع. (2000-1960ال   عح في الر اي  ن ال ر     ن )(. 2002د  و  یا، عس  ا حس  ح يوّ  ا )
 ن.اثر  : اغاع ن اثر ن   

 و عربری –هویّرت اسرلامی  .(1393یوسرف ) ،زادهرحریم ؛مجیرد ،مرتضری؛ صرمدی ،الاحرد؛ قرائمی غیبی، عبد

 6  ،کرمران نشریه ادبیرات پایرداری .اسلامی بیداری در او ونقر جویده فاروق اش ار در استکبارستیزی

(11)، 309-332. 

 . القاّرع: عكت ن اثّرع.ة ب مح وا« ن      » ااب الر اين  راّن عقارنن في (. 2004ااّ ، ّ  ا )
 .جاع  ن خاش  ن ،مج  ن لتوحاد .«لار   جوي ع»ل   « الماس أنج  ق ،» ل اد الم اران اثّ و  ن في  يوا   .(2018ارص، دال ن )
(5)، 161-185. 
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نری، علری هرای شر ر پسرت مدرنیسرتی در اشر ار رضرا براهفرهبررسی و تبیری  مللّ .(1393نسب، سمیه )محمدی
دانشگاه ولی  :رفسنجان .استاد راهنما: جلیل شاکری .ارشدکارشناسی ةنامپایان .باباچاهی و یدالله رویایی

 عیر )عج( رفسنجان.

 .  غ ا :  ار الش    الّقال ن ال اع ن.ع خن إلی ن رين القبا ن ت   س  تت  قاس (. 1986المره ا ، سمنس ااكر، جم ن )
 . الت  ن الّان ن. ل اا : عكت ن ل اا .ع    المبات ظاد ال ر   ن في ال غن  اث  (. 1984كاعن )  ّ   ، مج صس المسا ّ،

بررسی انتقادی صنایع بدی ی در ش ر چهار شاعر م اصرر )یردالله رایرایی، رضرا  .(1390هاشمی، نجمه السادات )

اسرتاد راهنمرا: علیرضرا  .ارشردکارشناسری ةنامپایان .براهنی، محمدرضا شفی ی کدکنی، محمد حقوقی(

 کاشان: دانشگاه کاشان. .فولادی

. الت   ن الّالّ ن.   ن د: المرك   الّق افي ال  ربي ل ت اد ن الت   ن( –الس ر   –ت  ن التا  الر ال  )ال  عح (. 1997يقتز، ّ    )
  الاشر  التوهيع.
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